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Chyby v překladu

Základní pravidlo: Povinností anotátora není kontrolovat správnost překladu. Pokud je věta dobře česky, lze ji přiřadit tektogramatickou strukturu, anotátor větu oanotuje, originálním anglickým zněním věty se nemusí zabývat. 

Ale protože nepřesností v překladu je poměrně dost, kontroluje anotátor správnost překladu při sebemenším podezření, že překlad není v pořádku. 

Pokud je překlad nesprávný, nepřesný, věta není dobře česky, nelze ji oanotovat, pak anotátor postupuje podle jedné z následujících možností:

1. Nevhodnost překladu lze odstranit smazáním některých znaků/slov.

Smazáním některých znaků/slov (které jsou ve větě navíc) by věta dostala vhodnější znění a bylo by možné ji oanotovat.

Řešení: 

Poznámka: Translation
Anotátor vymaže ze stromu t-uzly reprezentující nadbytečné výrazy a větu oanotuje, jako by v ní nadbytečné výrazy nebyly.

Do textu poznámky typu Translation povinně zapíše úseky textu (a úseky znaků), které je třeba z věty vymazat, aby odpovídala provedené anotaci.

Poznámka má následující předepsanou formu:

Vymazat: x y z 
Znamená to: věta bude oanotovaná správně, pokud se z věty vymažou slova  x y a z. 
Pokud je slovo x (například čárka) ve větě víckrát, pak poznámka vypadá takto: 
Vymazat: {s} x 
a znamená to, že se má vymazat x následující po slově s.
Příklady: 

wsj2103/6: Společnost Alpine, která prohlásila, že neplánuje dále nabídku rozšiřovat, a prohlásila, že jako odpověď na původní nabídku obdržela nominální hodnotu 615000 dolarů z dluhu.

Věta má chybnou strukturu – vyšinutí z vazby. „Správnější“ věta se získá vymazáním spojky a. Automaticky vygenerovaný t-uzel pro tuto spojku anotátor vymaže a větu oanotuje tak, jako by v ní tato spojka nebyla.

Do poznámky Translation zapíše: Vymazat:  a
2. Nevhodnost překladu nelze odstranit smazáním některých znaků/slov.

Řešení: Anotátor nebude větu vůbec anotovat. A větu označí poznámkou podle následujících dvou případů.

2.1 Vhodnější překlad je zřejmý.

Řešení: 

Poznámka: Re-genereted
Pokud je zřejmé, jak má vypadat vhodnější překlad, zapíše anotátor do textu poznámky Re-generated přesné nové znění věty. Do poznámky Not-annotated (nebo Translation) může zapsat další komentář.

Příklad:

wsj2100/4: Nově uveřejněný "skutečnost" ukazuje, že "tvrdá reklama" uchovává údaj o preferenci možného vysílacího času pro zítřejší pořad u diváků, kteří ji sledují.

Originál: And the new syndicated ``reality'' show ``Hard Copy'' records viewers' opinions for possible airing on the next day's show.

Anotátor nebude větu anotovat. Do poznámky Re-generated zapíše: A nově uvedená reality show Tvrdá reklama zaznamená názory diváků, aby je bylo možné druhý den vysílat.
Pozor! Do toho typu patří i všechny případy „chybějících slovních jednotek“, a to i takových, které na t-rovině nemají svůj vlastní t-uzel, ale jsou reprezentovány jako a-aux-uzly. Výjimkou je chybějící a nesprávná interpunkce (k tomu viz 3.1).

Příklad (chybějící předložka):

Ceny akcií uzavřely výš v Singapuru, Tajwanu a Wellingtonu, byly smíšené v Hongkongu, uzavřely níž v Soulu a málo se změnily i Sydney.

V překladu chybí předložka v před Sydney (v originále je). Anotátor nebude větu anotovat. Do poznámky Re-generated zapíše: Ceny akcií uzavřely výš v Singapuru, Tajwanu a Wellingtonu, byly smíšené v Hongkongu, uzavřely níž v Soulu a málo se změnily i v Sydney.

2.2 Vhodnější překlad není zřejmý.

Řešení: 

Poznámka: Not-annotated
Pokud vhodnější překlad není anotátorovi zřejmý (anotátor nedokáže větu vhodněji přeložit, problém je již v originále), zvolí anotátor poznámku Not-anotated a v textu poznámky popíše problém.

3.  Jiný případ

Větu lze za daného překladu oanotovat, ale anotátor by rád uvedl nějaký komentář k překladu.

Řešení: 

Poznámka: Translation
Anotátor větu oanotuje, do textu poznámky Translation zapíše komentář.

3.1. Chyby v interpunkci
Případy jako:

- chybějící tečka, čárka, interpunkce, která nebude zachycena jako t-uzel
- chybějící tečka, čárka, interpunkce, která bude zachycena jako kořen souřadné struktury

- místo čárky středník

- čárka navíc (= typ 1)
Neřešíme jako případ 2.1 (Re-generated), ale větu oanotujeme a opatříme poznámkou Translation (případně i jinou).

Příklady (chybějící „neanotovaná“ interpunkce):

A je to
Nevím co máš na mysli.

Ve větách chybí interpunkční znaménka (tečka, čárka). Anotátor zapíše tuto skutečnost do poznámky Translation a větu oanotuje.
Příklady (chybějící interpunkce, kterou potřebujeme pro kořen souřadné struktury):

Koupil chleba máslo.

Jana koupila chleba Hanka koupila máslo.

Ve větách chybí interpunkční znaménka (tečka, čárka), která potřebujeme pro zachycení koordinace. 

Anotátor větu oanotuje. Koordinaci zachytí pomocí uzlu s t-lematem #Separ, ale připojí k němu poznámku T-lema,  do které uvedeme např. lépe #Comma, chybí čárka. Ke kořeni stromu připojí anotátor  i poznámku Translation (s textem např.: chybí interpunkční čárka).
Příklad (středníky místo čárek):

Ministerstvo by bylo povinno zastavit vykupování, pokud by spělo k takovému finančnímu oslabení dopravce, že by to ohrozilo bezpečnost; jeho konkurenceschopnost by byla prudce snížena;  nebo pokud by transakce vedla k prodeji majetku spojeného s aeroliniemi.
Ve větě jsou místo čárek středníky. Anotátor zapíše tuto skutečnost do poznámky Translation a větu oanotuje. 
Příklad (středník místo čárky jako kořen souřadné struktury):

Ovšem v posledních dnech Columbia mírně vyšplhala; se ziskem 3/8 se její akcie včera při uzavření trhu obchodovaly dokonce za 5 1/4 dolaru.

Namísto středníku bychom raději viděli čárku. Větu oanotujeme. Kořenem souřadné struktury bude uzel s t-lematem #Semicolon. Uzel bude označen poznámkou typu T-lema (např. lépe #Comma, opravit středník na čárku). Celé větě (kořenu stromu) bude přiřazena poznámka Translation.
Příklad („neanotovaná“ čárka navíc):

Klesající emise lehce přečíslily rostoucí emise, 454 ku 451.

Čárka je v českém překladu zbytečná. Větu oanotujeme tak, jakoby v ní čárka nebyla. Do poznámky Translation napíšeme něco jako: Vymazat: ,
3.2 Morfologické chyby
Případy jako:
- nesprávně přeložený čas u slovesa, pád u substantiva,
- nespisovná koncovka 

Neřešíme jako případ 2.1 (Re-generated), ale větu oanotujeme.

Pokud jde o t-uzel a  t-lema je správně, stačí k t-uzlu přiřadit poznámku Typo.

V ostatních případech postupujeme v souladu s pravidly v dodatku annotcomment, vždy je možné (a vhodné) přiřadit poznámku Translation ke kořeni stromu.
Platí i pro slova, která ve výsledné tektogramatické anotaci zůstanou jen jako a-aux-uzly.
Příklad: 

Mexický prezident Salinas oznámil, že recese jeho země skončila a ekonomika opět rostla.

Originál: Mexico's President Salinas said the country's recession had ended and the economy was growing again. 
V překladu je nesprávně rostla místo roste. Větu oanotujeme a k uzlu růst přiřadíme poznámku Typo (případně celou větu označíme poznámkou Translation).
Příklad: 
Děti bude plavat.

V překladu je nesprávně bude místo budou. Větu oanotujeme a ke kořeni stromu připojíme poznámku Translation.
3.3 Pravopisné chyby
Případy jako:

- nesprávné i/y
- chyby ve velkých/malých písmenech

Neřešíme jako případ 2.1 (Re-generated), ale větu oanotujeme a opatříme poznámkou Typo nebo Translation (případně oběma).

Platí i pro slova, která ve výsledné tektogramatické anotaci zůstanou jen jako a-aux-uzly.

Příklad: 
v překladu: Mexická vláda
Správně má být mexická vláda. Anotátor t-lema ručně opraví a uzel označí poznámkou Typo (případně Translation u kořene stromu).
Příklad (chyba v a-uzlu): 

šel bich

Správně má být bych. Anotátor zapíše chybu do poznámky Translation u kořene stromu.

Poznámka: Poznámkou Not-annotated označujeme i věty neoanotované z jiných důvodů než překladových.
